NEW SENTENCES FOR WHEELOCK’S LATIN
Chapters 1-24

Note: A dash at the end of a line indicates a connection in thought with the next line.

Chapter 1

Salvéte! Debétis saepe cogitare.

Quid video? Dant nihil?

Monent mé si erro.

Non servas; non das. Mg terres.

St nihil amamus, nihil laudamus.

St valémus, quid conservamus?

St valeo, nihil mé débet terrére.

Valéte! Vocate mé saepe.

9. Hello! What are you (sing.) conserving?

10. Does she understand nothing? She ought to understand.
11. They call me; they praise me; they do not often warn me.
12.1f you (sing.) are mistaken, please think!
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Chapter 2

Non fortiina sed philosophia est magnae vitae porta.

Videés portam magnam? Antiqua est et patriam servat.

O rosa, non valés! Quid terret vitam tuam?

ST sine rosis poétae puellas vocant, saepe poenas dant.

Sententiae non errant meae s sine 1ra cogito.

Mongéte mé: deébed pectiniam meTs puellis servare?

St patriam tuam amas, débeés sententias tuas et cogitare et dare.

Salve, 6 nauta! Patria tuam conservat vitam; quid patriae das?

9. A life is nothing without the thoughts of poets.

10. The sailors’ anger frightens me, but the girls are calling me.

11. Much money offers the girl a life of great fame, but we love the beauty of
ancient philosophy.

12.1f you, o poet, love many girls but do not praise me, you ought to pay the
penalty.
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Chapter 3

Tul amict et sapientiam et formam semper habent.

VirT magni vita puerds monet dé poena rae.

Poéta sine rosis multas amicas vocat sed paucas féminas satiat.

Saepe laudant et conservant po€tae sententias filiarum mearum dé nautis.

O filiT et filiae, salvéte! Magnam famam habétis hodig.

Rosae pueris et puellts formam dant, sed sapientia formam in viris et féminis

servat. Forma errat; sapientia valet.

Non semper dat fortiina agricolis vitam multae pectiniae.

8. Quid videt populus hodi€? Et mé et formam sententiae meae.

9. Few Roman women but many men possess a number of fields in the ancient
fatherland.

10.If you love money, my son, you ought to consider a life of big numbers.

11. Poets’ wisdom and Roman philosophy do not today satisfy the children of a
greedy nation.

12. Nothing ought to terrify your thoughts, farmer; your ancient gate is big, and
greedy girlfriends do not wander in your fields.
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Chapter 4

1. Sumus vert Romant; remedium bellt non habémus, sed stultds non adiuvamus
in patriae exitio.

2. Sivalétis, filiae meae, populd periculum basidorum multorum parvum est.

ME agricolam otium sine ciiris semper iuvat, sed officium in agrd vocat.

4. Sine mora monent féminae avards puerds dé pectinia et parvorum dondorum
periculis.

5. Oculi filit me1 formam vident in magnis puellts, sed tua filia et amat et laudat
bellam magistram.

6. Tuva m¢, amice hiimane; ciira mea de exitid portae antiquae valet, sed non
habe6 donum otit.

7. D€ mora boni officit tua ra mea valet hodig.

8. Mala habent consilia bellt et famam malam, sed malam habémus fortiinam et
poenas damus.

9. Without real friends ancient philosophy offers nothing to human life.

10. You (sing.) do not have wisdom, you terrify many people, and you are a
danger to the Romans.

11. What do my eyes see? The poet is giving the handsome sailor a large number
of roses and kisses!

12. What is a good cure of evil war? The advice of teachers and the foolish
opinions of heroes satisfy few Roman farmers.
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Chapter 5

1. Satis magni sunt puellae animi; magnam igitur famam habeébit in patria.

2. Propter aduléscentiae culpas nostra gloria ndon semper remanébit.

3. Terretne t€ caelum, filia pulchra? Quando sapientiam et animos hab&bis?

4. Propter moram exitil nostri dona et gloriam dabimus Romanis féminis; vitam
nostram herT servabant.

5. Pauct sine culpa sunt in officiis himants, sed satis bondrum non parvus est
numerus.

6. Sibasia agricolae pulchra tum t€ satiabant, reman€buntne in tud animo
magistr1 verba sana?

7. Ocull me1 non valent; remedium non habed; filit mé& non adiuvant. non igitur
mé débes culpare s1 in agris sine amicis erro.

8. S1 quandd nostra mala et pericula superabimus, tum sani et liberT in 6tid0 veérd
cénabimus.

9. Your care about pretty and true words will save you (sing.) tomorrow.

10. Will a free people blame the children of fools if they have greedy minds and
bad plans in youth?

11. Bad luck was conquering the hero’s life yesterday, and he is not in sufficiently
good health today,—

12. but because of many services in war the nation owes our friend much, and he
will dine in heaven tomorrow.

Chapter 6

1. Site terret patria Graeca, quaré ibi remanés?

2. Sine oculdrum officid vidére nunc ndn potestis.

3. Ubi animus meus herT non satis valebat, tua basia, 0 belle, mé iuvabant.

4. Libros sanae sapientiae bondrumque consiliorum plénds tyranni ndon possunt

tolerare.

Vocabitne Tram dedrum perpetua mora vestrorum dondorum?

6. Siin caeld sunt di veért bonique, quaré débémus vitia periculaque in himana
vita malorum pléna tolerare?

7. Site€ culpabit, agricola, non tua erit culpa; nihil satiare potest avarum Graecum
ubi cénat.

8. Di salvi in caeld remanébunt. Ibi sine ciirts vidébunt nostra mala: tyranndrum
parvas 1nsidias bellaque stulta et exitium liberorum.

9. When will the fine words in your second book surpass the glory of our students?

10. Without the favorable gods’ care and continuous gifts our nation will not be
able to be sufficiently safe.

11.1f you ever praise perpetual leisure, o students, then because of your teacher’s
anger your life will not be pretty.

12. Your (sing.) youth was full of crimes and treachery. Consequently, you are not
now able to endure the remedy of your faults, but tomorrow a goddess will
help you.
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Chapter 7

1. R&gina hert in pace c€nabat ubi réx erat in terra Graecorum.

2. Post laborés nunc tempus secundum est carminibus librisque pulchris, 6
virgings, sed cras corpora nostra novos labores tolerabunt.

3. Ubi virtiis salva mangbit civitatis liberae, s1 vitia hominum superabunt ctiram
dedrum?

4. Litterae tuae culparum plénae erant. Satisne sani sunt morés animi tui?

5. Inréginae terra virginés multds virds audébant necare. Paucae igitur sunt
uxores ibi.

6. Civitatemne dabimus hominibus novis? Patriam habent sub nostra laboremque
multum tolerant in agris nostris.

7. Post parvum tempus magnae gloriae pauci conservabant amoris carmen.

8. Propter t€, stulte fil1, sub poena exitii erd sT manébo in patria. Quare valg.

9. Ifyou, o free teachers, ever dare to praise the king’s name, then we will
censure your foolish habits.

10. A tyrant can kill the body, but a soul of true virtue will stay in heaven’s
perpetual peace.

11. Because of the treachery of Roman words, the dangers for students of ancient
literature will not be few.

12.In the name of youth and love, pretty wife, please stay and satisfy me!

Chapter 8

1. Side amore mé docebis, multum discam et gratias agam.

2. Dum homings sub caeld corpora trahunt ad labores, di tempus agunt in 6ti0 et

pace.

Numquam carmina scribés pulchra st nomina nova ex libris antiquis trahis.

4. E vestra laude régum réginarumque vitam libertatis pléenam numquam aggtis, 0
virgings.

5. O frater, ubi es? Uxorne té diicébat € terra nostra? novumne nomen habés?
salvusne nunc ibi es?

6. Graect bellum gerunt sine vitits; quare ratio et virtts Graecas copias dicent ad
victoriam pacemque.

7. Nihil virtitem potest docére; verba tamen in Cicerdnis libris d€émonstrabunt
discipulis bonds morés scriptoris.

8. Silibertas himana deds iuvat, debémusne audére tyrannum vincere et necare?

9. Today the troops will wage war and demonstrate great manliness and conquer.

10. My sisters have an abundant supply of reason; nevertheless, I will learn from
you (sing.) about the king’s treachery.

11. While my brother is thanking the troops after the victory, I am writing our
sister a letter about the state’s perpetual glory.

12. Will Cicero’s second wife be able to endure an author of strange poems?
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Chapter 9

1. STamor morbus est, nillus homo valet.

2. Virgd non solum sum sed etiam erd; alil enim nimis errant, sed virtlis mé dicit.

3. Ille morbus tinus multds necat diicitque & vita ad novum locum; sub terra enim
cras erunt.

4. Null1 isttus scriptoris locT verbum Cicerdnis vincent tnum. IllTus nomini

gloriam damus, non alterius.

Ali1 docent, aliT discunt, sed sola d€émonstras et magistrae et discipulae morés.

6. Hac in terra vitam totam agam sine laboribus; in altera salva erit Iibertas.
Neutri tamen pacem dabunt di perpetuam.

7. Inlocod uxoris amicam hab&s. Tempora tamen studium amoris vincent, et solus
eris.

8. Oculi tui valent, sed uter potest deds vidére? Neuterne? Nimis hiimanus es.

9. After this, never in any place did the sister censure the brother’s habits too
much.

10. While I perform these duties for the state, you dare to drag that whole body of
yours into vices.

11. Pursuit of praise will never give anyone an abundance of peace.

12. This king loves poems; that queen praises literature. To which one will you
(sg.) write an account of the victory?

N

Chapter 10

1. Sicum pectinia veniétis, novos habébitis amicos.

2. Niilla cupiditas animum boni capiet totum.

3. Quoniam hora venit, sororés, audite haec: faciémus pulchra!

4. Ista nattira m& hoc docet: s1 vitam geram voluptatum plénam, numquam

senectiitem inveniam sine morbs.

Ex timore amicitiae cum illd homine solus vivet in senectiitem.

6. Timores saepe cupiditatem vincunt, sed voluptatem trahd ex @ina hora beata
cum amicis.

7. Dic, frater, neutri scriptor1 veritatem illtus victoriae; t€ non audient,—

8. Unus enim rationem fugit propter studium voluptatum; alter stultus nihil discere
potest.

9. You dine alone too much. Spend time with others!

10. While he lives, Cicero writes about the nature of friendship; nevertheless, the
troops will find and capture and kill the man.

11.If either road shows those people freedom, they will flee from this place and
come into another land.

12. Since Cicero will lead me into the way of truth and will make me happy, I will
speak this man’s name with great praise.

N
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Chapter 11
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9.

[llumne librum bene intellegis? Cape nunc hunc alterum.

Amic1 vobis erimus, quod nds iuvabatis her.

Inveniétis neque eas neque utrum earum fratrem mécum hoc in locd.
Multa poteris audire ex hominibus in via; pauca autem ex eis véra sunt.
Caputne carum Cicerdnis copiae cum voluptate ad consulés mittent?

Dic mihi, cara soror: némone intelleget meam veritatis cupiditatem?

S1 neuter totam vitam in eisdem studiis age€bat, quid facient in senectte?
S1 cum istis c€nabis, idem morbus in corpus tuum veniet neque vives etiam ad
secundam horam.

Since even you (pl.) do not perceive the dangers of friendship with her, we
must flee into another place.

10. This book’s chapters will make no one happy, for they are too big;—
11. however, that one’s are quite small. I will therefore send it to the children.
12. Because our consuls and their friendly king felt the same things about the

nature of this war, no fear remained in us.

Chapter 12

1.
2.

SN B W

~

9.

In principio capitis pater eius eadem verba dixerat.

Acerba cum patientia Caesar niiper Asiam c€pit, quod multas amiserat copias
pro illis victoriis.

Dum eras aduléscéns, mater, bene valebas;—

niiper autem, quoniam senectiis acerba est, invénistt medicorum rationes.
Ditine in eadem forma terra mansit?—

Non post tinam horam nova senti€émus, sed post multds annds via natirae
creaverit nova loca.

Pro aduléscentibus Asiae numquam amittam veritatis cupiditatem meam.
Horae fugerunt, annt cecidérunt; sed niper invénimus principium beatae
amicitiae.

What has Caesar done? Even his mother does not understand him.

10. Your war, consuls, has created pleasure for no one but fear and suffering for

many.

11. Our dear father fell in the road. You did not come, and / did not hear him,—
12. but others sent him to friendly doctors, and he will live for a long time.
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Chapter 13
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9.

Dit t€cum stabd, quod virtitem sénsi tuam et animds diligo.

Némo ante Caesarem stare potest sine timore,—

nam ipse nostrum caput acerbum est neque suos diligit.

In principid vitae mater cara mé aluit, sed olim aduléscéns erd,—

et ubi intelléxerd ration€s hominum, ipse me alam.

D@ caeld cadunt divitiae! D1 ipsi nobis signum sul mittunt.—

Némb hoc factum ante vidit; quisque autem fortiinatus est.

Mater paterque niiper sibi magnam voluptatem creaveérunt, nam basia amica
totam per horam iunggbant.

Even in return for money, the skilled doctors do not understand my suffering.

10. Those fortunate people will join themselves with the consuls’ troops in Asia.
11. Through their own foolish deeds those same people have lost great wealth.
12. To each sufficiently learned person nature gives the signs of the year.

Chapter 14

l.
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9.

Copia aquae cecidit & niibibus. Nunc tina pars in agris stat, altera cum mari
lungit se.

A principio anni ad hoc tempus illa urbs magnam partem civium amsit.
Nillis artibus vitabis mortem, nam tud nomine t& appellabit.

Suits viribus hi adul@scent€s vim turbae tenuérunt.

Medicus morbds aurium sua arte matavit in voluptates; nunc forttinatus audire
possum.

Quid auribus audio? Curruntne animalia & mar1 per magnam partem Romae?—
Iira sua natiira miaitavit! signum exitit est!

Matrem vitate! Ore tenet aquam et currit trans viam in nos!

We will sustain Rome for a long time with the riches of Asia across the sea.

10. Before the bitter death of these citizens, each person loved Caesar’s deeds.
11. The young man himself, well taught by his father, stood in front of the crowd

and addressed it with great patience.

12. God once restrained his own face with a cloud and created laws for the

animals.
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Chapter 15

1.
2.
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9.

Mors nostri filiT quintt memoriam tempestatum fortiinatarum mutavit.
Ante portam exspectant ndos centum homings; s satis temporis erit, €0s
appellabimus.

Cives duas urb€s niiper via nova iinxerunt;

—itaque hoc annd current inter eas milia hominum.

I11T nautae s€¢ committent maribus septem; neque niibés neque tempestates
timent.

Auribus doctis audit signum turbae miserae trans viam.

D1 6lim dona nobits dé caelo iaciebant; nunc autem hoc factum vitant.

St iste quartus iacit aquam in s tuum, quid exspectas? non diil 2 vi t€ tenére
debes.

At that time thousands of animals were wandering through all Italy, and so
neither did we ourselves stand still.

10.If you (pl.) esteem and support the arts of memory, you will not be afraid of

even one hundred books of Roman law.

11. We have entrusted the wretched citizens of Italy among the fourteen parts of

Rome,—

12. for each one had lost his own wealth in the time of war.

Chapter 16
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8.
9.

Corpus ingéns aurésque ingenté€s memoriamque longam habet hoc animal.
Quam celeris est actas hominum! Brevi tempore ndos mors exspectabit.
Potent€s vi regunt; nds autem iiis appellamus régem potentem.

Auditorés mente acri tenébunt senis difficilis brevés saturas.

Quam dulcis est clémentia inter fratrés!

Itcunda aduléscentia agimus annos facilés, sed senés tolerant difficilia animis
fortibus.

Némo timet aquam Romae dulcem, sed vita aquam sex aliarum urbium!—
Vis nova eius etiam acrem mentem miitabit.

In pleasant weather one hundred swift people ran across Italy on a long road;
now, however, thousands of huge clouds are coming.

10. Brave Cicero ruled the crowd of severe listeners with the art of sweet words.
11.1If you (sing.) are entrusting yourself to the mercy of all the old men, hurl no

satires from (your) troublesome mouth.

12. My life is too easy, and so I will give a tenth part of my wealth every year to

the wretched citizens.
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Chapter 17

1. Hic dulcis libellus primus est quem filia mea coepit recitare.

2. Inter caecos homo iintus ocult est réx.

3. Quam cito deléverunt trés saturae acrés clémentiam meam!

4. Incipi€sne tii quoque trans idem mare navigare quod in nautas fortés mortem
celerem iécit?

5. Auditorés ad aur€s ea quae recitavi admis€runt; itaque mentem meam quoque
intellegent.

6. Cupisne memoriam dé€l€re isttus aetatis difficilis? Deb&s hos amicos neglegere
et novos admittere.

7. Cito recita centum verba quae memoriae commisisti; labor levis est.

8. Vim ingentem amoris mel désideras aut times?

9. The Old Man and the Sea is a trivial little book full of easy words about a
wretched man who sails alone for a long time.

10. The long letter that [ am expecting will arrive within a short time—either today
or tomorrow.

11. Blind passion has begun to possess the minds of the wretches who neglect
good things and desire bad things.

12. All Italy misses that delightful period of time in which it ruled thousands of
mighty peoples with mercy.

Chapter 18

Quam désidero auditorés facilés qui carmina mea dulcia laudabant!

Neglege 1iidos leves et mentem rege acribus laboribus.

[llud animal longum esse vidétur solum sui generis.

Aqua illtus fliminis, quae ab hostibus misc@tur, cras incipiet clara fluere.

Cir illa aetas, st aut probitatem aut clémentiam habet, non iticunda est?

Scientia mortalis omnium generum clarum faciet hunc lidum ingentem.

Libellum recitabam seni caecd, qui forma potenti verborum moveri vidébatur.

St cupis host€s moveri, lege copias celerés; deinde has in illos cito mitte.

Read this sentence aloud, mortals, then write your own; the task will seem

easy.

10. This short and difficult river cannot be navigated even by brave sailors.

11. Satires of that sort are neither created with honesty nor read with pleasure by
anyone.

12. Why does all the knowledge that you have received flow quickly out of your
mind?

e e AR o
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Chapter 19

1. Tudex iam coepit ndmina parare edrum qui non mé délectaveérunt.—

2. At quid est haec turba celeris quae ad me fluit? Quid désiderant aut quid cupiunt?

3. Tudicis beneficid liberatus erit pater ante quintam horam neque délebitur
familia nostra.

4. Nisi vOs quoque cito pro beneficiis gratias immortalibus agétis, ips1 grave
iudicium nobis omnibus parabunt.

5. Auctor scelerum quibus ltidus noster mixtus est homo esse certae probitatis
Visus erat.

6. Nisi tua familia forma huius fliminis délectata est, qud genere voluptatum
potest moveri?

7. Cir ist1 novem iadices sunt caeci? Clara argimenta negléxérunt neque
veritatem levibus mentibus admisérunt;—

8. deinde iudicium contra iiis himanum recitaverunt.

9. This little book about the rivers of Greece had already been read by many—but
not by me.

10. By what clear proofs were you (sing.) freed from the reputation of serious crimes?

11. Unless the sort of enemy is definite, against whom and to what part of Greece
will you (pl.) sail?

12. All knowledge has been provided for mortal minds by the immortal author Cicero.

Chapter 20

NOTE: Since the grammar of odi is never fully explained in Wheelock, it has not

been included in any of the Practice and Review sentences and does not need to be

learned in Latin 111.

1. S1omnem scientiam habed et possum mont€s moveére sed amore cared, nihil sum.

Iam misce turbam fama bellt; deinde prontintia exitium iiris commiinis.

Liberati sumus meti servitiitis certae—at ciir in montés Graeciae disceéditis?

Servitiis gravis commiine genus spiritlis a véra virtiite prohibet.

Ubi iiidicés grave iudicium, quod clémentia carébat, proniintiaverant, conitrati

clart ad genua cecidérunt.

Quis delectabitur sénsii sinistro horum versuum?

Quoniam genii dextrum d€l€tum est, prohibeor a fructa dlltus celeris liadi cum

familia.

8. Manus conitratorum, a quibus probitas immortaliumque metus disc€sserant,
argimenta scelerum ad fliimen traxit.

9. What god is the originator of the fruits that flow from the horn of plenty?

10. That hero did not seem mortal when with his right hand and his sixth sense he
defended the senate against the evil men.

11. Unless you have enough breath, with this horn you will be able neither to
summon the troops nor to defend us from the enemy.

12. That ill-omened family got no favors for itself with the lines of verse that the
father read to the senate.

kv
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Chapter 21

1. Sidit laboraveris cum patientia, iterum sci€s ea quae méns amisit.

2. Neque senatus neque vulgus asperum satis doctus est iidex versuum
immortalium qui hac mani dextra scripti sunt.

3. Scelerum causa contra saliitem commiinem coniiirati casa continentur quae
fenestris caret.

4. Aur€s meae familiae non délectantur tud cornii asperd. Amabo t€, conting
studium.

5. Mundus laborat; auctor eius asperam veritatem proniintiat et nos audire grave
argimentum iubet:—

6. nisi cupimus carére beneficiorum friictii, propter saliitem mundt débent omnés
gent€s s€ prohibére servittite voluptatum.

7. Ad quem finem omn@s gent€s Graeciae naves parare iussae sunt?—

8. Discessérunt sinistra tempestate; at fin€s Troiae tetigérunt atque decem annis
liberaveérunt immortalem uxdrem quae rapta erat.

9. Who in the mountains of Troy announced to three goddesses a judgment of
beauty and carried away an ill-omened gift?

10. On account of the big windows I am protected from the deeds neither of the
neighbors nor of the rabble; I see them, and I am in distress.

11. Do you (sing.) lack all sense of uprightness? If you touch my knee again, I will
leave your house.

12.1f you (pl.) have not abandoned your neighbor’s ship, you will soon know the
fear of certain death and the end of breathing.

Chapter 22

1. Ex medid igne aequd animd protinus €ripuimus vicinds quorum casa toll€batur.

2. Etiam illis montibus 2 servitiite non défendi poterunt conitirati qui sine spé sunt.

3. O quam felix atque aequus erit ille digs qud gentés Latinae reliquerint modum

ferrT atque contin€bunt inter s€ pacem fidemque!

4. Finés Troiae quondam felices tacti sunt navibus Graec’s.

“Nullo dig,” inquit Cicerd, “rés piiblica fructii versuum medrum prohibébitur.”

Laborabamus solT; at ubi cornibus s€ proniintiavérunt Latini, spés protinus

animos sustulit.

Senatus asperum vulgus ultra fenestras cernit; r€s tamen suas agit cum fide.

Rapienturne félicés fine mundi novo modd mani del & mediis nobis?

Will our uncertain hope again be carried away by sword and fire?

O A famous state of Greece once ordered the originator of philosophy, for the
sake of the health of the community, to depart either from themselves or from
life.—

11. When death was taking him away, he said, “Part of my body lacks all sense;

beyond my knees—both my right and my left-I can perceive nothing.”—

12. He wanted to know the uncertain things that are waiting on the other side of

death, and so his spirit was not touched by fear.
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Chapter 23

1. Nilla causa aequa umquam Latings vertet in gentem asperam.

2. Spés atque saliis rel piiblicae in vulgo bene &ducatd cernuntur.

3. “Quidquid dux iusserit,” inquit orator magnanimus, “equds laborant€s in Iitore
non relinquémus.”

4. Multae nsulae aqua opprimuntur. Duc€s mundi débent mores vertere et aliquid
magnanimi protinus facere.

5. Casam vicini qui mé iterum hasta mediam per fenestram iacta petiverat igne
sustult.

6. Aliquid in 0ratoris verbis potentibus mentes nostras €ripuit ultra fin€s mundi.

7. In arce gauded non incerta voluptate, nam hostés non ostendent umquam
iterum copias hodi€ a ndobis pressas.

8. Quisquis &ducatus est eddem modd me&cum ostendet duct nostrd eandem in
omnibus rébus fidem.

9. The citadel of Troy was once overwhelmed by soldiers contained in a horse.

10.1 beseech you (pl.), pursue and seize those fleeing priests with ships and spears
and swords!

11. The fortunate priests were glad about the soldiers who had been turned (use a
participle) from the island’s shore on the same day.

12. A mind touched by the gods can know the things that will be (use a participle).

Chapter 24

1. Servi cum pueris imperatoris €ducati postea ab eddem libertatem recépérunt.

2. Gaudémus dg virtiite ostenta ab oratore ut petit fidem a ducibus.

3. Quisquis equum ad Iitus revertet niillum perfugium inveniet.

4. “Hic diés,” inquit aliquis, “felix erit.” Postea autem pressus et expulsus a ré

publica non idem narravit.

Spé perfugii érepta, milit€s nihil umquam ris€runt.

Omnés Carthaginis sacerdotes, hoc ind exceptd, vobis expellendt sunt.

7. Non tibi ridendae sunt fabulae ducis narrantis, nisi vulnera quaeris et hastam
corpore accipere cupis.

8. Reébus ultra modum imperii gestis, protinus expellendus est ndbis imperator a
1€ publica.

9. The farmers must capture and wipe out (use passive periphrastic) the animals
that are destroying the fields.

10. Tell me again the story about overwhelmed Carthage, for when you tell (it)
(use ablative absolute), my formerly calm soul receives new comfort.

11. Having received the power to command (use ablative absolute), the brave
leader drove the Latins from the citadel in the middle of the island.

12. Because many wounds had been received (use ablative absolute) by fire and
sword, I could not give the slave even an uncertain comfort.

oW
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